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Abstract

This paper aims to introduce the process used to create a “Parallel Learners’
Corpus of Spanish and English” (CPATEI) by integrating the theories and
techniques of Corpus Linguistics, and to investigate the conjunctions used by the

Spanish learners in Taiwan.

The collected data in CPATEI are contributed by learners of Spanish from two
universities in Taiwan, including Spanish compositions and their corresponding
English translations written by two different levels of Spanish learners. Besides, we

have collected texts revised by native speakers and POS-tagged.

Based on the collected data, we will examine the tendency of learners’ overuse,
underuse and misuse of the conjunctions. At the same time, we will discuss the
possible factors leading to incorrect usage of conjunctions. The results demonstrate
that the frequency of conjunctions used by the learners in their Spanish
compositions and English translations are lower than that of the Spanish and
English native speakers in their corrections. Among the types of errors of
conjunctions, underuse of the copulative and additive conjunctions and overuse of
the adversative and cause-consecutive conjunctions are the two types of errors that
have been noted in the writing of the Taiwanese learners. Furthermore, there are no
relationships found between the wrong use of the Spanish conjunctions and their
language level as well as the second language as English and the third language as
Spanish. Finally, we hope the result of this research will bring benefits to the

curriculum designs for the teaching of Spanish conjunctions.

KeyWords: Corpus-based, Learners’ Corpus, Parallel Corpus, Conjunctions,
Second Language, Third Language
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(1) W S b
a. habitualmente leer en la cama hasta me duermo_luego apaco la luz (%’?ﬂ?{ R ’FLiIF"]TQ )
b. habitualmente leo en la cama hasta que me duermo y luego apago la luz (2/ 42{{[ sdsd)

c. usually I read in bed until I fall asleep and then turn off the light (' ¥ #75)
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b. y mi concentracion no rinden al maximo. Si yo dirigiera una sola vez y luego nada, otra vez

y luego nada, entonces no conseguiria buenos resultados.'”’

¢. maquinas comerciales cada vez mas. En primer lugar porque es muy practico, y lueqo porque

nosotros no somos una fabrica de ordenadores.'®

Title: Entrevista (ABC). Author: Corral Pedro. Source: http://www.abc.es.
Title: Entrevista (ABC). Author: Rubio José Luis. Source: http://www.abc.es.
Title: Entrevista (ABC). Author: Rubio José Luis. Source: http://www.abc.es.
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